
Turbines éoliennes
Il faudrait, en concertation avec l’exploitant du parc à turbines éoliennes, chercher à optimaliser la situation à

l’avenir, partant d’une situation win-win (rendement énergétique plus élevés et moins de victimes de collisions).
Perturbations causées par des activités humaines

Les activités humaines à caractère fort perturbateur dans les colonies de nicheurs et aux alentours doivent être
évitées pendant la saison de nidification (début avril – mi-août). Il a été constaté que des activités portuaires ou des
travaux de construction exécutés à proximité des colonies de nicheurs n’ont pas d’effets négatifs significatifs pour ces
colonies. Les colonies paraissent être surtout sensibles aux dérangements causés par des visiteurs occasionnels. Il
faudrait placer des panneaux d’interdiction et d’information ou au besoin prendre d’autres mesures.

La qualité des zones de fourrage et de repos
Il faut une superficie suffisamment grande de zones de repos et de lieux de pariade et de rassemblement (la plage

et la zone entre marées attenante). Garantir la qualité de ces zones doit constituer un point d’intérêt, qui a été repris
dans l’objectif quantitatif de 22 ha (sans zone entre marées). Signalons qu’au sein de la zone délimitée, toutes les
activités portuaires régulières ont leur place dans la zone de fourrage. La navigation, les activités de dragage et autres
activités portuaires régulières n’ont pas d’effets négatifs significatifs sur les sternes fourrageuses. Au contraire, la
navigation (surtout les ferries et les bateaux de dragage) facilite souvent la disponibilité d’aliments pour les sternes. Des
changements restreints de la superficie globale ou la forme de la zone de fourrage (suite notamment à l’extension des
parties sèches) n’ont aucun impact sur le comportement de fourrage opportuniste des sternes.

Lorsque ces objectifs quantitatifs et qualitatifs de conservation sont réalisés, les exigences écologiques en matière
d’un état de conservation favorable pour les espèces concernées sont remplies, et il ne se produit aucune atteinte
substantielle des caractéristiques naturelles de cette zone SBZ-V.

En réalisant ces objectifs quantitatifs et qualitatifs de conservation des aires de nidification et des zones de repos
et de fourrage pour les trois espèces de sternes, il ne faut pas prendre des mesures supplémentaires pour les autres
espèces nicheuses ou non nicheuses de l’annexe IV du Décret sur la Conservation de la Nature qui seraient
éventuellement présentes.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 juillet 2005 portant fixation définitive de la zone
de protection spéciale « Kustbroedvogels te Zeebrugge-Heist » en application de la Directive 79/409/CEE du Conseil
des Communautés européennes du 2 avril 1979 concernant la conservation des oiseaux.

Bruxelles, le 22 juillet 2005.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

Y. LETERME

Le Ministre flamand des Travaux publics, de l’Energie, de l’Environnement et de la Nature,
K. PEETERS

*

MINISTERIE VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

[C − 2005/36088]N. 2005 — 2291 (2005 — 2031)
24 JUNI 2005. — Decreet houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing van de begroting 2005. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 24 augustus 2005, in de Nederlandse tekst op bladzijde 36883, dient men te lezen :
« Deze bepaling is van toepassing op voorwaarde dat :
1° de vuilvracht van de componenten N1, N2 of N3 waarvoor de heffingsplichtige niet beschikt over meet- en

bemonsteringsresultaten, voor drie opeenvolgende heffingsjaren gebaseerd is op meet- en bemonsteringsgegevens die
voldoen aan de vereisten bepaald in § 3 en in § 4, eerste lid;

2° in het jaar voorafgaand aan het heffingsjaar de productieprocessen dezelfde zijn als deze in drie opeenvolgende
jaren en het waterverbruik Q, het geloosd jaarafvalwatervolume Qj en de geloosde vuilvracht N in het jaar voorafgaand
aan het heffingsjaar gelijkaardig is aan het waterverbruik Q, het geloosd jaarafvalwatervolume Qj en de geloosde
vuilvracht N, gebruikt voor het vaststellen van de heffing voor drie opeenvolgende jaren;

… »

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FLAMANDE

[2005/36088]F. 2005 — 2291 (2005 — 2031)
24 JUIN 2005. — Décret contenant diverses mesures d’accompagnement de l’ajustement du budget 2005. — Erratum

Au Moniteur belge du 24 août 2005, texte néerlandais, à la page 36883, il y a lieu de lire :
« Deze bepaling is van toepassing op voorwaarde dat :
1° de vuilvracht van de componenten N1n N2 of N3 waarvoor de heffingsplichtige niet beschikt over meet- en

bemonsteringsresultaten, voor drie opeenvolgende heffingsjaren gebaseerd is op meet- en bemonsteringsgegevens die
voldoen aan de vereisten bepaald in § 3 en in § 4, eerste lid;

2° in het jaar voorafgaand aan het heffingsjaar de productieprocessen dezelfde zijn als deze in drie opeenvolgende
jaren en het waterverbruik Q, het geloosd jaarafvalwatervolume Qj en de geloosde vuilvracht N in het jaar voorafgaand
aan het heffingsjaar gelijkaardig is aan het waterverbruik Q, het geloosd jaarafvalwatervolume Qj en de geloosde
vuilvracht N, gebruikt voor het vaststellen van de heffing voor drie opeenvolgende jaren;

… »
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